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AHHOTa M

[aHHast ctaThbst Tpe[CTaBisseT OO0 KpaTKuii 0030p [IOCTW)KEeHWH KOPITyCHOW JIMHIBUCTUKM B PA3/IMUHBIX 00/IaCTIX
3HaHWI: JIeKCUKOJIOTHH, TpaMMaTUueCKUX MCCAeOBaHUSIX SI3blKa, AUCKYDPCHUBHOTO aHa/liW3a, Teopuu metadophl, MeTOAUKe
TIPEIoJjaBaHNsl WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. Ha coBpeMeHHOM 3Tarie Bce Oojbliie W OOJbIlle WCC/IEIOBAHUN TIPOBOASTCSA C
WCIOJIb30BaHWEM KODITYCHBIX TEXHOJIOTHM, UTO TIPeJOCTaB/sSeT He TOJAbKO OoraTeMilmii ayTeHTHUHbIM MaTepuan s
JIMHIBUCTUYECKOW MHTEPIpeTaruy, HO U 00eCrieunBaeT JJOCTOBEPHbIE BBIBO/IbI.

Hawubosnee 3¢hdeKTUBHBI CTPAaTervy IPUMEHEHHUsT KOPITYCHBIX TEXHOJIOTHH MPU M3yUYeHUH JIEKCUUeCKUX U MPaMMaTHyeCKUX
€[JVHUL| f3bIKa, ITOCKOJIbKY OHM MMEIOT CTaHJapTHOe S3bIKOBOe BbIDaKeHWE U JIeTKO IOJBEepraroTCs aHHOTAal[d B KOpITyCe.
TpyfHOCTM BO3HMKAWOT NPU [JUCKYPCHMBHBIX W MparMaTUUeCKHWX HWCCIeOBaHUSX, TaK KaK IPOBECTH pa3MeTKy eIWHMUL]
KOMMYHUKAL[MM Ha COBPEMEHHOM 3Tarle KOPMYCHBIX TeXHOJOTMM MoKa HeBO3MOXKHO. ViccieoBareny mpejjiaratoT pasiuuHbie
BapuUaHThl YIPOLLeHUs AaHHOW 3aZiaud, WCIO/b3Ysl OMNpefie/ieHHble CTpaTerdd, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKUT (hopMasibHOe
SI3BIKOBOE BbIpa)KEHUE.

OpuuM U3 criocobOB YCIMENIHOTO pelleHusl 3afiau sIBISeTCSl CO3/laHre COOCTBEHHBIX WCC/Ie/I0BaTebCKUX KOPITYCOB,
OTBEvaIIKUX TpeOOoBaHUSAM, He0OXOJUMBIM /I/Is IOCTOBEPHOCTH Pe3y/IbTaToB.

B mepcriekTriBe 0UeBU/IHO TOsIB/ieHHe BCe OOJIbIero KoJiMuecTBa HayuHbiX paboT B 06/1aCTU JIMHTBUCTUKH C TIPUMEHEHHEeM
SI3BIKOBBIX KOPITYCOB.

KiroueBble ci0Ba: KOpIyCHasi JITMHIBUCTHKA, KOPIYC, KOPIyCHble MHCTPYMEHThI, KOPIyCHBIA MeTo[l, JlaHHble KOpITyCa,
KOPITyCHBIe UCC/Ie[JOBAHUS SI3bIKa.
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Abstract

This article is a brief summary of the achievements of corpus linguistics in various fields of knowledge: lexicology,
grammatical studies of language, discourse analysis, metaphor theory, foreign language teaching methodology. At the present
stage, more and more research is conducted using corpus technologies, which provides not only the richest authentic material
for linguistic interpretation, but also ensures reliable conclusions.

The most effective strategies for applying corpus technologies are in the study of lexical and grammatical units of
language, since they have a standard linguistic expression and are easily annotated in the corpus. Difficulties occur in discourse
and pragmatic research, as it is still impossible to mark up units of communication at the current stage of corpus technology.
Scholars offer various options to simplify this task by using certain strategies based on formal linguistic expression.

One of the ways to successfully meet the challenges is to develop custom research corpora that fulfil the requirements
necessary for the validity of the results.

In the future, it is obvious that more and more scientific works in the field of linguistics with the application of linguistic
corpora will appear.

Keywords: corpus linguistics, corpus, corpus tools, corpus method, corpus data, corpus-based linguistic research.

BBejeHue

Bce Gonblie ¥ Gosbllie COBPEMEHHBIX MCC/IEA0BaTeNeld s3blka OOpAIIAIOTCs K [JAHHBIM JIMHTBUCTHUYECKUX KODITYCOB.
CcdopMupoBaBIIMCh B TIEpBOI TIOJIOBUHE JIeBSHOCTHIX TOZIOB [BAZLIAaTOTO BeKa KaK OT/e/NbHBIM paszienn S3bIKO3HAHHUS B
pe3y/bTaTe pa3sBUTHSL KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTWH, KOPIyCHasl MHTBUCTHKA MPOYHO 3aHUMaeT JIMAWPYIOLMe MO3ULUU NpU
cbope U aHa/nM3e SMIIMPUUYECKOTO0 MaTepvasna. B HacTosilee BpeMs YUeHbIMHU-TMHIBUCTAMU IIPOBOJUTCS MaclITabHbIHA
JieKCUKorpaduueckuif, rpaMMaTiiecKuii, CeMaHTHUeCKUW, ANCKYPCHUBHBINA aHa/lM3bl TEKCTOB Ha OCHOBE CTaTUCTUUECKUX
JJAHHBIX, TIPeJIOCTaB/IsIeMbIX SI3BIKOBBIMH KODITyCaMH. B Ipoljecce JIMHTBUCTHUYECKUX MCC/IeZOBaHUN MeTofosoruueckas 6asa
KODITyCHOM JIMHIBUCTUKW PacTeT, CO37al0TCsI HOBbIE KOMITbIOTEPHbIE MHCTPYMEHTHI [Tl MICC/Ie0BaHMsI KOPITyCOB Hapsizy C
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HOBbIMU Koprmycamu. OJIHAKO CYIIECTBYIOT Cepbe3Hble TMpOOJIeMBbl, OrpaHUYMBAIOIME WCIONb30BAaHHE KOPITYCOB B
JIMHTBUCTHYECKUX UCC/Ie0BaHUSIX.

Llenb naHHOM CTaThM — cZenaTh KpaTKuii 0030p JOCTMKeHUH KOPIyCHOM JIMHTBUCTUKY B Pa3/IMUHbIX 00/1aCTX SI3bIKOBOTO
WCC/Ie/IOBaHUS: JIEKCHKH, TPaMMATHKH, CEMAaHTUKH, AWCKYPCUBHBIX MCC/IEJOBAaHHN, METOAVKH MHOS3BIUHOTO 00pa3oBaHus, a
TaK)Ke OTMETUTb IPO6/IeMbI HCTI0/Ib30BaHKsI COBPEMEHHBIX KOPITYCOB.

B mpouecce paboTEI aBTOP UCIO/IB30Bas 00IjeHayYHbIe METOAbI UCC/IeJOBAHUS: aHA/TU3, CUHTE3, IeyKTUBHBINA MeTol. Tak
KaK CTaThsl TIPeACTaB/sieT coO0M 0630p pe3y/lbTaToOB COBPEMEHHBIX HAyYHBIX 3HAHUM, TakKKe MPUMEHSICS OMUCaTeTbHBIHA
JIMHTBUCTHYECKUM aHaiu3. COBOKYITHOCTh MPUMEHEHHUs JAHHBIX METO/IOB TIO3BOJISIET MOTYUUTh O0Jee JOCTOBEPHBIE BBIBOJBL.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

Ha panHOM sTamne ¢GyHKLMOHMDPYIOT Hal[MOHA/NbHbIe JMHIBUCTUUECKHUE KOPIIYCHI /i OOMBIIMHCTBA OCHOBHBIX SI3BIKOB
mupa. HekoTopble aBTOpBl NPHUBOJAT [aHHble O CYILECTBYIOIIMX SI3bIKOBBIX Kkoprycax. Tak, B.II. 3axapoB mnpuBofuT
MH(OPMALIMIO 0 HALMOHANBHBIX U APYTUX Koprycax B Buge tabmuipel [17, C. 85-87]. M. KomoreB B pabote «BBeneHue B
KOPITyCHYIO JIMHTBUCTHKY» YIOMHHaeT crielivanu3upoBanHbie katagoru CLARIN (www.clarin.eu) 1 ELRA (www.elra.info)
[20, C. 16], koTopble cofiep>kat UHPOPMALIKIO O OoJiee ueM TPex ThICSUax sI3bIKOBBIX KOPIyCOB. Ko/MuecTBO TUIOB JaHHBIX U
(hopMaToB KOPITyCOB TIOCTOSIHHO YBEJINUMBAETCS.

B mepByio ouepeab HeOOXOAMMO OTMETHTH CO3[dHME U YCIEIIHYH PaboTy HAyuHBIX LIKOJ U SKCIIEPUMEHTATbHBIX
JIMHTBUCTMYECKUX J1abopaTopyii, TPOBOASILIMX HWCCIEN0BAaHMSI HAa OCHOBE KOPMYCHBIX [AHHBIX, BO MHOIMX €BDOIMEHCKHX
CcTpaHax, B ToM uucie U B Poccuu. Tak, Hampumep, B MOCKOBCKOM TOCYyZlapCTBEHHOM JIMHIBUCTUUECKOM YHHUBEpCHUTeTe
dbyHKIMoHMpYyeT 1:abopaTopus KOpITyCHOM JTMHIBUCTHKY MOJ, PYKOBOZJCTBOM Jl0KTOpa duonoruueckrx Hayk E.E. ['omyOKoBoii.
Jlaboparopusi 3aHUMaeTCs WCC/Aef0BaHWEM HOBBIX SIBI€HWH W TeHJEHLUW B s3bIke Ha OCHOBE KOPIYCHBIX [aHHBIX,
pa3paboTKOi My/IBETIMOZANBHBIX KOPITyCOB, Pa3pabOTKOW JMHIBHCTUYECKOrO MPOrpaMMHOro obecriedeHus, peanm3arjueit
MIPOEKTOB C UCIO/Ib30BaHNEM METO/|0B KOPITYCHOM JIMHTBUCTHUKH.

Ha cerogusiHui fieHb CyIeCTBYeT HeCKOIbKO OrpezesieHuni si3blkoBoro Kopiyca [4], [6], [8]. B.I1. 3axapoB onpegenser
KOPITyC KakK «OOJbIIION, TIpe/iCTaB/eHHbIM B /IEKTPOHHOM BHZe, YHU(UIMPOBAHHBIN, CTPYKTYPUPOBAHHBIN, pa3MeueHHbIH,
(buomorNUecKy KOMITETEHTHBIA MacCHB S13bIKOBBIX JaHHBIX, TIpe/JHa3HaueHHbIN /1S pPellieHrs] KOHKPEeTHBIX JTMHTBUCTHYEeCKUX
3amau» [17, C. 11]. JI. JleMHuTLiep NOJUYePKUBAeT, UTO TEKCThl, KaK COCTaBHble YaCTH KOPILyCa, COCTOAT M3 JaHHBIX U
MeTa[iaHHbIX, a TaKKe YIOPAJbIBAIOUIUX WX JIMHIBUCTUYeCKWX aHHoTaymid [4]. k. CuHK/Iep oOTMeYaeT
«HEOTpe/JaKTHPOBAHHOCTb» TEKCTOB, IIpeZCTaB/ieHHe $3blKa B €CTeCTBEHHOM BH/Je, KaK OAWH W3 IVIaBHBIX IIPHUHIIUIIOB
TIOCTPOEHHUS KOPITyCa, T.e. NpeZCTaB/ieHHe s3blKa TakK, Kak OH IposiBisieT cebsi B peun. Kpome 3Toro, Ba)KHO pasHoobOpasue
BapHAaHTOB SI3bIKA ¥ OTCYTCTBHE «00Pa3LOB» U «IPeANICaHui» [6].

PaccMOTpUM HCCTe[0BaHus! TMHIBUCTOB, OCHOBaHHbBIE Ha JIaHHBIX KOPITYCOB, B Pa3/IMUHBIX N3yYaeMbIX 00/1acTsX.

S13bIKOBBIE KOPITYChI IIPEJ0CTaB/ISAIOT HercuepriaeMble BO3MOKHOCTH B M3yUeHUU JIEKCUYeCKOM COYeTaeMOCTH B KOHTEKCTe.
[JaHHol 11po6/1eMoii UHTepeCyoTCst MHOTHe JUHrBUCThI [23], [24], [25]. Tak, nanpumep, T.FO. ITaBenbeBa paccMaTpUBaeT
KOJIJIOKALlY aHIVIMHCKOTO C/I0Ba time B BpUTaHCKOM HaljMOHaILHOM KOPITyCe U pacipefie/isieT UX IO CTelleHH YCTOMUMBOCTH.
Onwupasich Ha ompeiesieHHe KOIIoKalu, rpeayioxkeHHoe A.H. BapanosbiM 1 [].0. To6poBonbckuM [10], aBTOp MoguepKUBAeT
COUeTaeMOCTh [7IaBHOTO KOMIIOHEHTa C KOJ/UIOKAaTOM B paMKax y3yca. B KopriycHoM JIMHIBUCTHKe KOJUIOKAL[Usl He WZeHTUYHA
(paseosnorusmMy U orpefessieTcss Kak CTaTMCTHUECKW YCTOMUMBOE C/IOBOCOUETaHHe, B KOTOPOM OJWH W3 KOMIIOHEHTOB
COXpaHseT JIeKCHYeCKoe 3HaueHue, OFHAKO, ocinabeBaeT WM ucue3aeT obpa3HOe 3HaueHHWEe W SMOLIMOHAJIbHAs Harpyska Ipu
YCTOMUMBOCTU CJIOBOCOUETaHMs B 1iesioM [23]. B cBoeii paboTe aBTOp 3)heKTHBHO MpUMeHsIeT KOHKOPZIaHChI — CTPOKH TeKCTa
3a[JaHHOM [IIVHBI, [JeMOHCTPUPYIOLMe WCII0/Ab30BaHUe JIEKCUUECKOM eJUHULIbI B KOHTeKCTe. Pe3ynbraToM HCC/iefOBaHUSA
Tpe/iCTaB/ieHa YaCTOTHOCTh U YCTOMUUBOCTD YIOTPeO/IeH s 3asiBIEHHOMN JIEKCUUeCKOU e[IMHULIBI C OTAENbHBIMH YaCTAMU PEUH.

N.A. AnakmmHa u WM. KoHbkoBa mipoBeny arpoOupoBaHKWe TIPOrPaMMHOTO TMpoAyKTa «AntConc», KOTODBIN
npeJicTaBssieT coboil mporpaMMmy [JIsi UCC/Ie0BaHMS I10/Ib30BaTeNbCKUX KOPILYCOB, C Lie/Ibi0 BBIB/IEHUs 0COOeHHOCTeH
JIEKCMYEeCKOTO COCTaBa KOPIYCOB HAy4YHO-TeXHUYECKOro [JucKypca (cdepa poOoToTexHHKa). lcmosb3ys KOpIyCHBIE
uHcTpyMeHTl Word List, Concordance, Keyword List, aBTOpbl TMpOAEMOHCTPUPOBANNA CIHUCKUA JIEKCUUECKUX eIWHMUII,
MapKUPYIOIIMX [AHHBIA THM JUCKypca W OTPaKalOIUX OCHOBHYIO HZEI0 aHAlIW3WPyeMOro TeKCTa, a Takke Chepsl HX
THITUYHOTO YTIOTpeOIeH sl ¥ OKpY>KeHHst. [lasiee McCiejoBaTe/IsIMU BbISIB/ISIFOTCS HarOo/lee YaCTOTHBIE JIeKCHUeCKHe eUHHULIbI,
PaH)XUPYIOTCS TI0 YacTsM Peuu, MPOBOAWUTCS CTAaTUCTUUECKWM aHa/Iu3 KOJIJIOKatoB [9]. ABTOpBI NMPUXOAAT K 3aK/IHOUEHHIO O
MPOZYKTUBHOCTH UCII0/Ib30BaHMUs JaHHBIX KOPITYCOB IIPU CTaTUCTUYECKUX UCC/Ie/OBAHUAX JAHHOTO TUIA AUCKYpCa, OUEBUIHO,
Kak Y B MCC/IeI0BaHUSIX [JPYIUX TUIIOB JUCKYPCOB.

3HauuTeNbHOE KOJMYECTBO pabOT IMOCBSILEHO aHAAU3y Pa3HOTrO pofia KOHIIENTOB C IPHMeHeHHeM KOPIYCHBIX [JaHHBIX.
Tak, nanpumep, T.A. TlomoBa B cBoell auccepraiuoHHOM pabore «Konuenrtocdpepa "WEATHER" B aHIIMICKOM
JIMHIBOKY/IBTYPe (Ha MaTepuarie jleKCUKorpa(riyeCcKrX NCTOUHUKOB M KOPITyca aHIVIMHCKOro $13bIKa)» MPOBOJUT UCC/Ie[0BaHUe
SI3BIKOBBIX CPE/ICTB perpe3eHTaldd KOHLIENITOB, COCTaB/SIOMIMX CTPYKTYpy KoHLentochepsr « WEATHER» [25]. A.A.
labpuenssH Ha OCHOBe KOPITYCHBIX WHCTPYMEHTOB TIPOBOJUT COTMOCTABUTENBHBIA aHaIM3 3MOLMOHAIBHOTO KOHI[ENTa
SMILE/LAUGH B OpuUTaHCKOM ¥ aMepUKAaHCKOM BapUaHTaxX aHIVIMMCKOTrO s3blka. HecOMHEHHO, aBTOPbI OTMeEYaroT
perpe3eHTaTUBHOCTh KOPITYCHOTO TMOAX0Ja M MOAUepPKUBAIOT, UTo 3()(eKTHBHOCTh JaHHOTO MeTO/la He MCUepIbIBAeTCS JIUIIIb
KOJIMUeCTBEHHbIMM [JaHHBIMYM, HeoOXo[yMa oOrpefiejieHHasi JIMHIBUCTHUECKas WHTepIpeTalysl pe3y/bTaToOB KOPILYCHBIX
uccienopanuii [13].

Ha cerogusiHui ZieHb CyIIeCTBYeT psif, SKCIIepUMEHTaIbHbIX MCCIe[0BAaHMM 10 'paMMaTHueCcKOMy CTPOHO Pas3/IMUHbIX
SI3bIKOB Ha OCHOBe KODITYCHBIX JJaHHBIX. B TIepByI0 ouepesib CTOUT OTMETUTh COOPHUK cTareil «KopIycHble HcciieoBaHus 10
pycckoii rpammarrke» WMHcTUTyTa sisbiko3Hanus PAH, Beimegmiero B 2009 rogy. ABTOPBI MOJYEPKUBAOT, UTO «IpPaMMaTHUKa
HaCTOsIIero W OyAyIero — 3T0 TpaMMaTHKa KOPITyCHasi B LIMPOKOM CMBIC/IE CJI0BA, TO €CTh ONWPAIOLIascs Ha OrPOMHbIE
MacCHBBI MHPOPMALMH, JOCTYIHbIE C TIOMOL[bI0 TIOMCKOBBIX CHCTEM, B BH/e 0a3 JaHHBIX U KOpITycoB TekcToB» [21, C. 9]. B
JAHHOM COOpHUMKe HayuyHbIX TPYJOB aBTOPbI peIIaloT pa3/JUuHble 33[aud: MPOBEJEHHe CTAaTUCTHUECKOTO aHaiu3a
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rpaMMaTtiueckux (OpM M KOHCTPYKLIMM, aHa/M3 SBOJIIOLMOHHOTO XapakTepa rpaMMaTWyecKux sB/IeHWH, omucaHue (opm
peasibHOTO yrioTpebneHus, U p. B utore aBropamu crareid oJiyueHs! JOCTOBEPHbIe MHTEPECHBIE Pe3y/bTaThl, J0Ka3bIBatoIIe
BO3MO)KHOCTb ¥ HEOOXOAMMOCTb M3yueHUsl sSI3bIKOBOIM peajlbHOCTH, B TOM UWC/le Y TNOTPaHHWYHBIX C/IydaeB, HOBBIX (OpM,
C/lyyaeB KOHTaMHUHALMH, KaprOHU3MOB, Pa3roBOpHbIX (opM U (hOpM MpOCTOpeyus..

IMpexncraensier wuHTepec pabora E.E. TonyOGKOBOH, MOCBAIEHHAs COTMOCTAB/IEHUIO CXOXKHUX JIEKCMKO-TPaMMaTHUeCKUX
CTPYKTYD B aHIVIMMCKOM ¥ (DPaHIy3CKOM sI3bIKaxX, COZAep’KalX TIpelLieIeHTHOe UMs IIOMy/ISIPHOTO COBPEMEHHOIO0
TONIMTUYECKOro  JlesiTelisi B KayecTBe 9STasioHa. Couerass MeTOZbl aHa/iM3a TIpPaMMaTUKH KOHCTPYKLMHM, TeOpHH
aTTEeHIMOHAJIBHOTO CIBUTa W JaHHBIX KOPIYyCa, aBTOp BBISB/ISET OCOOEHHOCTH CO3[aHUs oOpasa TMOMTHKA B MeJUWHBIX
rcroyHrKax. ComiacHO ncc/iejoBaHuIo, KOHCTpyKLUus le/la/les Y (nom) de Z Bo dpaHily3ckoM si3bike U ee aHasnor the Y (name)
of Z B aHIVIMIACKOM $3bIKe, I7ie Y — mpeliefieHTHOe MMsI U3BECTHOTO IOIUTUYECKOTO JesiTeNs, XapaKTepu3yeT HeKUi HOBBIM
00BeKT (TOJIUTUUECKOTO JiesiTels1) yTeM ero CPaBHeHHs C TpeLie/leHTHbIMU 3TaJlOHHbIMU UMeHaMH [iefiCTBYIOLINX TIO/IMTHKOB.
AgTOp /ienaeT 0600CHOBaHHbBIE BBIBOALI [15].

Taxxke mpumeuaresnibHa MoHorpadus O.H. JlsieBckoit «KoprycHble MHCTPYMEHTHEI B TPaMMaTH4eCKUX MCC/e[0BaHUSIX
PYCCKOTO S3bIKa», TIOCBALeHHAs OMUCAaHUI0 TMHIBUCTUYECKOM aHHOTAlL[UM TeKCTOB HalloHa/lIbHOro Kopryca pyccKOro si3blka
Y HUCC/Ie/JOBaHUIO TPAaMMaTHUKN U JIEKCUKH PYCCKOTO si3bIKa KBaHTUTAaTUBHBIMU KOPITYCHBIMH MeTofamMu [22]. B mepBoit yactu
aBTOp OIKMChIBAaeT TeopeTHYecKHe TOJ0XKEHUs, CBS3aHHble C CUCTEMOM aHHOTALMH, CO3/laHHe BCIIOMOTaTe/bHBIX S3bIKOBBIX
pecypcoB, KOMITBIOTEPHOM pasMeTKH, a TakKe CJIOKHbIe C/lydad JTUHIBUCTHYECKOrO MaTepuasa, BbI3bIBalOle TPYLJHOCTH NpU
aBTOMaTH4eCKOW M pyuHOM pasmeTke. Bo Bropod uacTu paboOThl ONMCHIBAETCS «IIOBeZEHHE» $I3bIKOBBIX eAWHUL,
pacnpe/ieieHye pasHbIX TUIIOB 3/1eMEHTOB B KOHTEeKCTe, IIPUMEHUTeNLHO K Kopmycy. VicciefoBarens onepupyeT NOHATUAMU
rpaMMaTHuecKuil TIPo¢uib, KOHCTPYKLIMOHHBIA TPOQUIIb, JIEKCMKO-CeMaHTHUeCKU Mpoduib, pauaibHbi npouib u
JleMOHCTDUpPYeT Ha OCHOBEe KOpITyCa IPaMMaTHUecKylo CIielidaan3alyio PyCCKUX I[/1arojioB, BapHaTHBHOCTH 0Opa3oBaHUS
BU/IOBBIX I1ap C pa3sHBIMU MPHUCTaBKaMH, BapHalLy 3HaueHWs TeHUTHUBHBIX KOHCTPYKLUWH, U T.[. VIHTepecHO OTMeTHTh, YTO
omuchkiBasi paboTy JIMHTBHUCTA-CIeLMaadcTa 1o KoprmycHelM MetogaMm, O.H. JlsmeBckas cpaBHUBaeT ee C paboToi
CyZIOMOJIeJTUCTA, PACCUMTHIBAIOIIETO TIEPEJBIPKEHNE TMMapycHUKOB Ha Mope [22, C. 430]. Kak BakHBI i MOJEIHCTa
HarpaBieHWe W CKOPOCTh /IBIDKEHHSI TApYCHUKOB, TaK e W /i JIMHIBUCTA Ba)KHBI Pa3HOOOpAa3HbIe JHMHTBUCTHUECKHE
TIPM3HAKK JleKCeMbl. ABTOP TOJUepKHBaeT, YTO KOPIyCHOe MCC/efloBaHMe BCerzia SIB/ISeTCs SKCIepPUMEHTOM, T.K. JaHHble
OJHOTO ¥ TOTO >Ke KOpIyca MOIyT HMeTb pasHyl0 pasMeTKy, MCIIO/b3YIOTCS pasHble Habopbl IPHU3HAKOB, pasHble
uccesioBates oOpaljaloT BHHMaHWEe Ha pasHble K/IacTepbl. JKCIIEPUMEHT MOKeT I10Ka3aTh YCTOWUMBOCTH KOPIYCHBIX
JIJAHHBIX TIPUMEHUTE/IBHO K ONKChIBAEMOMY SIB/IEHHIO.

Heocropume! JoCTH>KeHHsT KOPITyCHBIX METOZOB M B U3yueHUH guckypca. Ha mpumepe pabotsl O.0. BopuckuHoii 1 K.M.
[ITumuxuHOM pacCMOTPUM NIPMMeHeHHe KOPITyCOB B MCCI/Ie/J0OBaHHMM TONMTUYECKOTo JUcKypca. [Ipeciesfys pasnuuHble Liefd,
ABTODBI OMUCBHIBAIOT HECKOJIBKO BAPUAHTOB MPUMEHEHHsI KOPIyCOB. Bo-MiepBbIX, paccMaTprBaeTcst 6a30Boe [isl OTUTHYECKOU
KOMMYHHKALIUU TIOHATHE politics B NBaLlaTH BapUAHTAX aHIVIMMCKOTO 3bIKa M COTIOCTAB/ISIETCS YaCTOTa ero yrnoTpebsieHus B
HOBOCTHOM JHWCKypce. Bo-BTopeIX, ucciefyeTcss MeTadopuueckas Kareropusalyss TepMHMHA politics IyTeM aHavsa
MeTa(oprUeCcKoil COUeTaeMOCTH JJaHHOTO CYIL|eCTBUTEIbHOTr0. B-TpeThbrX, OnrchIBatoTCsl Heonorusmel [12], obpasoBaHHbIe OT
HMeH COOCTBEHHBIX MOMUTUYeCKUX Aesiteneil CIIIA c Lie/bi0 M3yyeHHs TOHAJIBHOCTH TIOJIUTHYECKOro JHCKypca. Bosee Toro,
Ha OCHOBE MaTepHasoB IIPeABLIOOPHBIX KaMMaHWK KaHAuzAatoB B mpesugeHTbl CIIA, aHanusupyercs Haubosiee 4acto
yrorpebnisieMasi JIeKCMKa W KJ/IFOUEBble CJIOBa A/ BBISIBJIEHUsT CIOCOOOB BO3zelicTBUSI Ha w3buparens. B 3akimroueHun
HCCIe/[0BaTe/I OTMEeUYaloT MHOroobpasue crioco00B MpUMeHeHHsI KOPITYCHBIX JAHHBIX /ISl TUHIBUCTHYECKOTO aHaIr3a.

KopriycHble WHCTpYMeHTBI Takke S(QQeKTHBHBI IpU TpoBefieHNMH MeTadopudyecknx ucciaesoBanuil. [I. CuHKep
aHa/m3upyeT (UKCUpoBaHHBIE TI0 (opme Meradopuueckre codeTaHusi. [IpUHSB BO BHMMaHHeE, UYTO B aHIVIMACKOM SI3BIKe
coueTaHye CyIL|eCTBUTEILHOIO C MPeJJIoroM Of XxapaKTepu3yeTcs OIpefie/ieHHOW MPOAYKTUBHOCTBIO TIPU CO3/jaHUM 00pa3Hoi
peuy, HcCIefoBaTeNb IPOC/AEXHABAET 3aKOHOMEDHOCTH YIOTpeOneHHsl CyIeCTBUTENBHOIO fog C [JAHHBIM TIPeZJIOTOM.
OtMeuaeTcsi BO3MOKHOCTb aHaau3a Mop(OJOrHYecKd CBs3aHHBIX (OPM U MX B3aMMOCBS3b B IUIaHE BbISB/IEHHUS
MeTadopuuecKux 3HaueHuu [6].

A. TlaptuarroH, oTMeuast 3(¢eKTUBHOCTb HCIIOIb30BaHWSI KOPITyCHBIX MHCTPYMEHTOB [JIsl WCC/e[OBaHUS MeTadopsl,
yIIOMUHaeT 0 AByX (hakTopax. [IepBeIii CBSi3aH C BbISIBJIEHHEM ITOBTOPSIIOLIMXCS MeTadopruecKux Mogesneit (patterns), oHH
OTP@KAIOT OTHOILEHWEe TOBOPSAIIEro W TpPeJoCTaB/siOT WHQoOpMaLuio 00 HCII0/B30BaHHON JIEKCUKO-TpaMMaTHueCKOH
CTPYKTYPE U AUCKYPCUBHOM KOHTeKCTe. BTopoii dakTop cBsi3aH ¢ 60/1bIIMMH 06beMaMH JOCTYTTHBIX ayTEHTHUHBIX JaHHBIX. A.
[TapTUHITOH MOJUYEepKUBaeT, UTO [OKOPIYCHOe H3yueHue MeTaophbl OINpe/e/sioch NMPenMylleCTBEeHHO KakK KaueCTBEeHHOE,
TMIOCKOJIbKY WCC/Iefl0BaHMs TPOBOJUINCH HA MasblX 00beMax JaHHbIX. OfiHaKo, B OO/BILIOM KOMMUECTBE 3THUX HCC/Ie/|0BaHUM
O0TMeYasach CKJIOHHOCTb K BbIIEJIEHUIO TOJXO[SININX, «yAOOHBIX» TIPUMEPOB, UTO, C TOYKU 3DEHHsS COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTHKH, OCHOBAaHHOM Ha [JaHHBIX, TIpe/icTaB/sieT cob0i He0O0CHOBAaHHOE BMeIlaTe/IbCTBO UCC/Ief0BaTes B T10Jie JaHHBIX
¥ TIPUBHOCHUT HW3/MIIHIO TNyTaHWULy B pabotry. KoprycHas JMHIBHCTHKA OOBeIUHSET KaueCTBeHHBbIM W KOJIMYeCTBEHHBIN
aHalM3 M He TOJbKO CrIocoOCTByeT Oomee OObLEKTUBHBIM pe3y/bTaTaM, HO U JlaeT BO3MOXKHOCTh PAaCCMOTPETb OTPOMHBIE T10
06bemy Matepuaisi [5, C. 259].

CornacHo A. TTapTUHITOHY, Ha CErOfHSIIHUN JieHb CYIIIeCTBYET [IBa OCHOBHBIX Cr0C0o0a BOB/IEUEHHST KOPIYCHBIX JaHHBIX
B ucciefioBaHde Metadopbl. Bo-mepBbix, Ha IpeJjBapuUTeNbHOM 3Tarle HeoOXOAMMO BBISIBUTH [JOMHHAHTHble MeTadophl B
JUCKypce, AJsi TOro 4ToObl MPOC/IeSUTh KaK OHM OTPaKalOT HZIE0NOTMI0 YUYaCTHHMKOB JUCKypca. BO-BTOPBIX, C IOMOILbIO
WHCTPYMEHTOB KOpITyca IIPOBEPHUTh, NIOATBEPAUTb WM ONIPOBEPIHYTh Pa3/IMYHbIe, MHOT/A IPOTHBOIIO/IOXKHEIE, YTBEPKAEHHS O
npupojie Metadopsl, BbIIBUHYThIE paHee.

O6paTUMCsi K BO3MOXXHOCTSIM KOPITyCOB TIPU 00y4YeHUM WHOCTPaHHBIM si3bIKaM. CyliiecTBYeT 00IbIIoe KOJTMYeCTBO TPYZIOB,
TIOCBSIIIIeHHBIX MeTO/IMKe TperoflaBaHysl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB Ha OCHOBE KOPITYCHBIX ZaHHbIX. Tak, E.A. 3axapoBa oTMeuaet
HeoOX0MMOCTh UCMO/Ib30BaHUS YCTHBIX TEKCTOB KOPIYCOB Ha WHOCTPAHHOM f3bIKE B Lie/iAX 00OyueHUst rpaMMaTHKe YCTHOMN
peun [18]. Crenuanu3upysch Ha AaHIVIMMCKOM $I3bIKe, aBTOp CTaTbU OOpallaeT BHUMaHHe Ha MpOQeCccHOHaNMbHbIE |
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akaZieMUyecKre TOTPeOHOCTU CTYZIEHTOB TMPOABUHYTOTO YPOBHSI U TIpeJJiaraeT CTPOWThH OOyueHWe Ha JIaHHBIX Pa3THuHbIX
JIMHTBUCTMUYECKUX KOPIIyCOB YCTHOM M NUCbMEHHOM peud. B cBA3u C 3TMM IpuMeuaTesbHbl ee CI0Ba 00 OrPOMHBIX
BO3MO)KHOCTSIX KOPILyCa, KOTOpble JOCTOBEPHO OTPaKAlOT «peajibHyI0 peub /oiell B TI0BCeJHEBHOM OOLLieHUN», U 3TO He JaeT
HaM TpPaBO UTHOPUPOBATh Pe3y/bTaThl UCC/IeJOBAHNUI KOPITyCHOW JIMHIBUCTUKY TipU 00yuenuu [18, C. 47].

O.T". TopuHa B cBoeli auccepraiuu «Vcronb30BaHUe TEXHOIOTHUN KOPITYCHOM JIMHTBUCTUKY /ISl Pa3BUTUS JIEKCUUECKUX
HaBBIKOB CTYIeHTOB-DETMOHOBE/IOB B MPOGeCCHOHATBEHO-0PHEHTHPOBAaHHOM OOIIeHHNH Ha aHTTIMHCKOM SI3bIKe» CO3JaeT MOJesb
00yueHws1, pa3pabarbiBaeT yueOHbIe MaTepHasbl M YIPaKHEHHs il paboThI CTYZE€HTOB Ha OCHOBE KOPITyCa B LIeJ/ISIX YCBOEHHS
nipodecCHOHABHOM JIeKCHKH [16]. B pe3ysbrare aBTOp /leaeT CaeAyroljie BEIBOJbI: KOPITyCHbIE TEXHOJIOTUN ONTUMHU3UPYIOT
nporjecc 0Tbopa JIeKCHUKM [/ TPO(eCCUOHAMBHBIX Lie/ield; KOPIYCHBIM MOTEeHLMaq He WUCUYEpITHIBAETCS KOJIMYeCTBEHHBIMU
MeToZlaMH OLleHKU; 0OyueHre ¢ OII0poii Ha KOPITyCHbIE JJaHHbIe pacIiupsieT preMbl paboThl C IMHTBUCTHUECKUM MaTeprasioM;
MHOTOUMC/IEHHbIE <«OKUBbIe» YIOTpeO/IeHNs [aloT BO3MOKHOCTb ()OPMUPOBATh HaBbIKU [1PaBU/ILHOTO YIIOTPeO/IeHHs JIeKCHKH,
B TOM UMC/e KOJJIOKAallMi; pacKpbIBalOTCSl JIEKCUKO-TpaMMaTh4yecKde CBsS3M Ha OCHOBE MHOTOUMC/IEHHbIX (aKTOB
COCTOSIBILIMXCST CIOBOYTIOTpeOsieHnid. Takke aBTOp BUAWT MepCIIEKTHBLI NMPHUMEHeHHs] KOPIYCHBIX TeXHOJIOTHH B CO3[aHHU
MeTOAWUEeCKUX YKa3aHWM JJIs TpernojaBaTesiedd C OMWUCAHWEM TPOrPaMMHO-TEXHHUUECKOTO WHCTPyMeHTapusi paboThl B
KOpITyCax, a Talk’Ke B COCTaBJIeHUH TapasiyieNlbHbIX KOPITyCOB IPo(eCcCOHATbHO-0PUEeHTHPOBAHHbIX TEKCTOB.

Takum 00pa3oM, MCIIOb30BaHME SI3BIKOBBIX KOPITYCOB XapakTepu3yeTcsi 3(¢eKTUBHOCTBIO U 11e71eCO000Pa3HOCThIO IS
JIMHIBUCTUYECKAX HMCCIef0BaHUM B 1jesioM. OTMeTHUM elfje pa3 (akTopbl, OMpe/essolfie HaJeXHOCTb U /I0CTOBEPHOCTh
NIpUMEHEHUs1 KOPITYCOB: 3MIIMpHUecKasl HallpaB/eHHOCTh, [103BOJIIOIIAsl aHA/JM3UPOBaTh peasbHble CI0BOYIOTpeOsieHHs B
eCTeCTBEHHOH $I3bIKOBOM Cpefie; perpe3eHTaTUBHOCTh; IIPUMEHeHMe CIeljlanbHbIX MPOrpaMM-KOHKODZAHCOB /i paboThl B
aBTOMaTHUeCkOM U MHTEePaKTMBHOM pe)XMMaX; Oropa Ha MeTO/bl KOJMYEeCTBEHHOIO M KaueCTBEHHOIO aHaiM3a TeKCTa;
OPUEHTHPOBAHHOCTb Ha pe3y/bTarhl.

OfHako TIpUMeHeHHe KOPITyCOB KMeeT OTpaHHueHWsi W BbI3biBaeT TpyaHocTH. Tak, FO.B. BorosiBnenckasi, usydas
Mpo0OJIeMBI COTIOCTABUTE/IBHOW KOPITYyCHOM IMHTBUCTUKK OTMeuaeT ciiefytompe npobmemsi [11, C. 9]:

1. OpueHTanys Ha UCC/IeA0OBAHUS TPAMMATHUECKUX U JIEKCHUeCKHX SIB/IEHUH $13bIKa, TTOCKOJIbKY OHM MIMEIOT CTaH/apTHOe
SI3BIKOBOE BHIpa’KeHHe, B OT/IMYME OT e/JMHUL] KOMMYHHKALVH;

2. OTcyTCTBHME BO3MOXKHOCTEM KOPIIyCOB Ha COBPEMEHHOM 3Tare /s BbISIBJ€HUs [JUCKYPCUBHBIX, IparMaThyecKux
SIBJIEHUH 513bIKa, HE UMeIOIUX (POPMaJIbHBIX CI1I0CO00B BhIP&KEHNS;

3. OrpaHr4eHHOCTb WM OTCYTCTBHE JOCTYIa K HEKOTOPBIM KOpITyCaM;

4. B HEKOTOPBIX CTyuasix HeBO3MO)KHOCTB ITOTyUeHHs AOCTYIa K KOHTEKCTY yIoTpebieHus U MOHOMY NPOU3BeeHHUIO;

5. IIpu WCT0/Ib30BaHUK KOPITyCOB B COMOCTABUTE/IBHBIX L[eJISIX — Pa3Hble CTPYKTYpa U 00beM KODITYCOB, a TakKe THIIbI
TEeKCTOB.

[ns pewienusi mpobreM aBTOp TIpejyiaraeT Co3fiaHhe COOCTBEHHOTO KOPITyCa, OTBEUAIOILero MoTpeOHOCTAM M 3ajauam
WCC/Ie/IOBaHUS, YOBIETBOPSIOIEr0 TPeOOBaHUSIM, HEOOXOJUMBIM /Il I0CTOBEPHOCTH Pe3Y/IBTATOB.

Hemenxuii muHreuct A. CredaHOBUU Takke OTMeuaeT OIpefie/leHHOe JOMHHHDOBAaHME B KOPITYCHBIX MCC/e/JOBaHMSX
JIEKCMKW M I'paMMaTHK¥, Hajauuye Ipo0seM, CBSI3aHHBIX C MCC/Ie0BAaHUSAMH MeTadophl M3-3a OTCYTCTBHS CEMaHTHUeCKOH
pasmeTKu [7]. OH nipejaraeT UCIO/b30BaHUe CAeYIOIINX CTPAaTeTryii IPH BBISIBIEHUN MeTadop:

1. TTouck faHHBIX BpyuHy0. OUeBHJHO, UTO AaHHBIN crIocob cepbe3HO OrpaHHUUMBaeT pa3Mephl S3bIKOBOTO KOPITyCa;

2. TTouckK JIeKCUUeCKUX eIUHULI, BXOASIIUX B COCTaB 00/1aCTU-UCTOUHHKA (source domain), ripu uccienoBanuu metadop;

3. TTouck JIeKCUUYeCKUX e/TUHULI, BXOASAIIUX B COCTaB 00acTU-MuilieHu (target domain);

4. TTouCK Tnipe/ilIoyKeHuH, CcofiepKalliX JeKCuyecKre eMHULIbI U3 00/1aCTU-MCTOUHNKA U 00/1aCTH-MHILLIEHH.

ABTOp OTMeuaeT, uTo CTpateruu 2, 3, 4 MOXXHO 06BeJUHSATE, UCIIO/B3YST UCUEPIIBIBAMOIIYE CI0BAapHbIE TIEPEUHU, BXOZSIIITE
B COCTaB 00/1aCTHU-UCTOUYHUKA U obacTu-MuieHd. OfHAKO, MPensiTCTBUEM MOTYT CTaTh CJIydau yrnoTpebieHus MpsMoro, a He
06pa3HOro 3HaueHHs CJI0BA, a TaKKe (POKYCHPOBaHKeE TOJIBKO Ha MeTaoprueCcKUX Mozesisx (patterns);

5. TTouck metadop no meradoprueckum mMapkepam. 3. ToyT/IM paccMaTpUBaeT pa3HOOOpAa3HbIe SKCIIMIIUTHBIE CIIOCOOBI
BbIpa)KeHUs1 00pa3HOCTH, TIPUBO/S B TPUMED Takue BbIpakeHUst kKak metaphorically, figuratively, speaking, so to speak, in
more than one sense, image, likeness, picture, literally, actually, veritable, n np. [3]. [loguepkuBasi, YTO AaHHasi CTPATETUs
MOXKeT OBITb TiepcrieKTHBHOM, A. CTreaHOBUU BhIpaKaeT HEKOTOPble COMHeHHMsl, 000CHOBBIBasi MX TeM, UTO JJAHHbIe MapKephl
He BCeryla CUTHAJIM3UPYIOT Ha/Mure MeTadopuyeCcKrX BhIPaKeHHH.

3ak/IloueHue

Takum 06pa3oM, MpoBefst KpaTKuid 0030p JOCTHXKEHUH U TPYAHOCTel KOPIYCHOW JIMHTBUCTUKY, OTMETUM, OYEBHUHOCTD,
HEOOXOIUMOCTh W TMEPCHEeKTUBHOCTb JIMHIBUCTMUYECKUX WCC/IeIOBaHUN C TPUMeHEHWeM KOPIYCHBIX TeXHOJIOTUH.
B03MOXXHOCTH JIMHIBHCTa W3YUWTh BCe MHOrooOpasue si3blKa CYIIECTBEHHO PaCIIMPSIFOTCS, a Pe3y/bTaThl WUCC/e[0BaHUS,
OCHOBaHHbIE Ha KOJIOCCAJIbHBIX 00beMax C/I0BOyNoTpeOsieHus], CTaHOBATCs Oosiee jocToBepHbIMU. Hesmb3si He COracuThCst o
coBamu A. TlaptunrToHa: corpus techniques... are like a magic window through which we can see language differently and
often more deeply into its bones (KoprmycHbIe HHCTPYMEHTBI KaK BOJIILIEOHOE OKHO Uepe3 KOTOPOEe MbI BUJIUM SI3bIK TI0-/[PyTOMY,
Y MOXKEM B3IVISHYThb B €0 CaMyl0o CyTh — hepegod Haui, P.A.) [5, C. 292].
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